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bita’hazlaahii, bichaghashé  bilgo  bich’y’
k’e’eshchii, ai da’aniigo shil daanzhgg, doo shi
zhd da, nnee da’anii agot’eehil yidaagolsinii dawa
ald®’; 2 Da’anii agot’eehii nohwijii biyi® goljjhii
bigha k’e’eshchii, ai da’anii agot’eehii dahazhj’
nohwil nljj doleet. 3 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa
}a’ii Jesus Christ nohweBik’ehn, nohwiTaa biYe’
nlini, bits’d’dl” aatét’ii 1a’ii ilch’’gont’ééhii bee
nohwich’j’ goz’aa le’, da’anii agot’eehii I1a’ii
iPijoonii bilgo. 4 Nichaghdshé la’, nohwiTaa
nohwd ngon’dahii Kkehgo da’anii dagot’eehii
yikisk’eh hikahgo baa niydahii bigha shil gozh¢J¢.
> Shilah, begoz’aanii doo d&niidéhi bee nich’y’
k’e’eshchii da, 4id&’ yati’ baa gozhoni dantsé
daadesiits’agadda’ bee nohwa ngot’aga n’ii, baa
nanoshkagh, diinko, Li} daanjgg le’. 6 Dii bee
nohwi¥ijoonii bigozj, Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii
bikisk’eh hiikahyugo. Diinko begoz’ani, Bi¥ijoonii
biyi’zhj’go hohkah le’, dantsé daadesots’ag n’ii
k’ehgo. 7 Kizé€idilteehii }ddgo ni’gosdzan bikd’yu
daadeskai, ai Jesus Christ nnee k’ehgo nyad, doo nii
da. Hadir doo anii dahii k’izé&’iditteehii ¥a’ii Christ
bich’}’ ngonlkaadii at'éé. 8 Idaa daagonohdzaa,
nohwitahyu nada’siidziidii doo da’ilif daano¥’jj da
doleelgo, 4idad’ ai bigha nohwich’j’ nahi'niit doleel.
9 Dahadin, Iich’igonsh’aah, niidd’, Christ aniiyu
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doo anii dayugo, Bik’ehgo’ihi'nan doo bil nljj da.
Aidd’ dahadin Christ &niiyt d&niihii nohwiTaa
hik’e biYe’ bilgo yit nlini at’éé. 10 Hadin nohwaa
nyadago dil ilch’igot’aahii doo yee nohwich’jy’ yakti’
dayugo, nohwigowa yune’ nohwil ha’dowah hela’,
doo Kk’ébildohnii da: 11 Hadia Keyilniihii nchg’go
na’iziidii yich’onihi at’éé. 12 Laggo nohwich’y’
k’e’eshchii hasht’jj ndihii doo naltsoos bika’ 1a’ii
bek’e’echihé bee nohwich’j’ k’e’eshchii hasht’jj da,
ndi nohwaa nshahgo daaliit’jigo ilch’j’ yadaahiilti’ii
zhd hasht’jj, aikehgo zhd dawa bee nohwil
daagozhgg doleel. 13 Nidee Bik’ehgo’ihi’nan
bita’hazlaahii bichaghdshé, Gozhg¢, daaniknii.
Doleelgo at’ée.



iii

The New Testament of our Lord and Saviour
Jesus Christ
New Testament in Apache, Western (US:apw:Apache,
Western)
copyright © 2012 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Western Apache (Apache, Western)

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information

© 2012,Wycliffe Bible Translators. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
The New Testament

in Apache, Western

© 2012,Wycliffe Bible Translators. All rights

reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.


http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/apw
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0/

iv

2014-04-21

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 2 Aug 2022
22cab38e-86e0-5¢5b-8972-5¢0fa467c049



	2 JOHN

